68. SOMOGYHÁRSÁGY
<P>  Hárságy: Nagyhárságy, Kishárságy: Somogyhárságy, -on, -ru, -ra, -i: n. H™r-

s™t: n. H™s™t in, fu, af H™rs™t: H™s™t [SC5: Hasshagy SC7: Harshagy SC8: Nagy

Hárságy Akv. 1764–1787: Harsát predium, Háságy, Hassad, Horság, Harsad,

Harshagy, Hárságy Akv. 1799: Nagy Hárshágy K12, 14; P: Nagy és Kis Hárságy
K15: Hárságy Hnt: Somogyhárságy] – T: 3098 ha/4508 kh – L: 958.</P>

<P>  <A-1>A 17. század végén csekély lakossága volt, aztán pusztává lett. 1764 körül németek

kezdtek itt letelepedni, s hamarosan a környék egyik jelentős lélekszámú helységévé

vált. A 18. század elején magyarok is megjelentek; a század közepén arányuk tíz szá-

zalék körüli. A századforduló táján a magyarság száma megnőtt. – 1930-ban 223 ma-

gyar, 587 német anyanyelvű, 1970-ben itt és a külterületen 698 magyar, 270 német, 6

délszláv élt. – P. sz. „Hárságy falu egyedül ezen egy névvel bír, és mindenütt csakis

azzal ösmeretes és ezen eredeti nevét, az öregek nyilatkozata során arról nyerte,

minthogy az előtt ezen helyen hárserdő lévén és különösen, az első üzlet Hársfa-ágy

készítéséből állott, és ezelőtt 115–120 éve alapíttatott meg. – régiségeik vagy hagyo-

mányaik sem írottak, sem pedig nyomottak nincsenek, a helység lakói részint kül-

földről, részint a szomszéd megyékből származnak, nyelve német”.</A-1></P>

<P>  Somogyhárságy [1346: Hassagh: AnjouOkm. 4: 641]. Kis- és Nagyhárságy
[1851: Fényes: MoGSz. 2: 91] községeket Somogyhárságy néven egyesítették. A

Hárságy hn. a hárs fanévnek -gy képzős származéka. Hársfával benőtt helyre

utal. A Somogy- előtag az egykori megyei hovatartozásra utal. (FNESZ. 266,

577.)</P>

<P>  1. Kishárságy: n. Kláh™rs™t ‘Kleinhárságy’ [Akv. 1785–1791: Scarta, Csarda,

Csárda Akv. 1791: Csárda Harsagy, Csarda Kis Harsagy Akv. 1792: Kis Hársagy
Hnt, Bt, MoFnT2: Kishárságy] Fr. A mai Somogyhárságy É-i, kisebb része. A

18. század utolsó negyedében német csárda állt itt. A század végén német kis-<-P> 
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<-P>házasok telepedtek meg. 1810-től időnként magyar és szláv nevűek is laktak

Kishárságyon. A múlt század közepétől lakossága felszapordott; a magyarok

arányszáma megnőtt. – 1930-ban 308 magyar és 144 német anyalyelvű lakója

volt. 2. Szemvendel: n. Vëndelíni ‘Wendelin’ Szo. A falu É-i végében, a faluból

kivezető út elején. 3. Fő utca U. Ez alkotta valamikor az önálló falut. 4. Iskola,
’-ba É. 5. Öreg kasté: Tiszti lak É. A grófok régebben épített kastélya. A gazda-

tiszt lakott benne. 6. Kasté, -ba: Nagy kasté É. 7. Lóistálló É. 8. Cselédház É.

9. Nagyhárságy Fr. A Somogyhárságy néven egyesített falu délebbre eső na-

gyobbik része. 10. Hársfás ut Út Nagyhárságy É-i szélén, melyet hársfák szegé-

lyeztek. 11. Uj házhelek Az építkezni szándékozóknak osztották ki. 12. Ujfalu:

Ujtelep: Nikszpród utca: Szent Imre utca Fr. Nagyhárságynak az 1930-as évek-

től beépített, viszonylag legújabb része. 13. Dőrékut: Szigeti ut: Kaposi ut: Or-

szágut Út Szigetvár és Kaposvár között. Ez a szakasz köti össze a község két

részét. 14. Kereki-villa É. Kereki nevű jegyző építtette, és lakott benne. 15.
Egészségház É. 16. Doktorház É. 17. Fősőfalu: n. Óvrt™rf ‘Oberdorf’ Fr. A bekötő
műúttól, amely átszeli a falut, és folytatódik Magyarlukafa, Vásárosbéc felé,

É-ra. 18. Gájër-bót: Gájër-kocsma: Szövetkezet, -be: Szövetközeti-kocsma É.

Volt tulajdonosáról és mai rendeltetéséről. 19. Jegyzőség, -re: Tanács, -ra É.

20. Szentlászlai ut Út, amely a szomszédos Szentlászlóra vezet. 21. Jegyzőlak: n.

N™tárih™usz ‘Notarhaus’ É. A körjegyző szolgálati lakása volt. 22. Gál-kocsma:

Bukta-kocsma É. Volt tulajdonosairól. 23. Szent János: n. Joh™nësz ‘Johannes’

Szo. Nepomuki Szent János tiszteletére. 24. Szent János-hid: Gálék hidja: n.

Joh™nëszprukə ‘Johannesbrücke’ Híd. A mellette álló szoborról, illetve a hozzá

legközelebb lakó, egykori kocsmáros családról. 25. Pósta, ’-ra: Daráló, -ba É.

Darálómalomból alakították. 26. Alsófalu: n. Undrt™rf ‘Unterdorf’ Fr 27. Téesz-

iroda: Ifjúsági-klub. É. Egy épületben. 28. Kulturház: Könyvtár, -ba: Hofman-

kocsma É. Az első két név mai rendeltetéséről. A harmadik múltbeli szerepéről

és volt tulajdonosáról. 29. Szemvendel: n. Vëndelíni ‘Wendelin’ Szo. 30. Rózen-

fëld-bót É. Régi tulajdonosáról. 31. Templom, -ba: n. Khérihə ‘Kirche’ A katoli-

kus felekezetűeké. Szent Vendel a védőszentje. Búcsúja Vendel napkor van. 32.
Szentháromság: n. Trájf™ltihk™jt ‘Dreifaltigkeit’ Szo. 33. Iskola, ’-ba: Uj iskola
É. 1971-ben épült. 34. Napközi otthon É. 35. Pálinkaház: Pálinkafőző: n. Pr™n-

dəvájhitə ‘Branntweinhütte’ É. 36. Bikaistálló: Vikəst™l ‘Stierstall’ É. 37. Pász-

torház: n. H™ldrh™usz ‘Halterhaus’ É.</P>

<P>  38. Margétai-erdő: Margitai-erdő [MoFnT2: Csárda-hely] Ds, e. A szomszédos,

Margéta: Margita nevű pusztáról. 39. Tizönhatos kilóméter-erdő Ds, e. A 16.

km-t jelző kőről. 40. Zimányi-gödör Vízmosásos G. 41. Zimányi-gödör Ds, Víz-

mosásos e. 42. Magda-lak: Kastéj, -ba: Vadászkastéj É. Gr. Bolza Marietta épít-

tette. Barátnőjéről, Habsburg József főherceg leányáról, Magdolnáról nevezték

el, aki többször is járt itt. 43. Magdalaki-erdő [MoFnT2: ~] Ds, e. A Magdalak

körül. 44. Szarvas-delelő Három oldalról zárt Vö, e. 45. [K15: Braunbeer; e] 46.
[K15: Hotterried; e, sz l] 47. [K15: Erdbeer; e, sz, r] 48. Szörönke, ’-be Ds, e.

49. Községerdő: n. Kmáv™lt ‘Gemeindewald’. 50. Hosszi-dülő: Hosszi-fődek, Ds,

sz. 51. [K14: Razuránál K15: Resur; sz P: Rezulai dülő; sz] P. sz. „rezula mel-

letti fekvéséről nyerte”. 52. Kaposi uti [K14: Kaposiutra dülő K15: Kaposer-

weeg; sz P: Kaposi ut dülő; sz] Ds, Do, sz. P. sz. „A Kaposba vezető út mellett

fekszik”. 53. [K14, 15: Rottland; e, sz, l] 54. Temetői-dülő [P: ~; sz] Do, sz. P.

sz. „A temető melletti fekvés miatt így neveztetett”. 55. Temető. -be: n. Fr™jthóf
‘Friedhof’ [K14: Temető] 56. [K14: Temető alatt; sz] 57. [K15: Tränk, sz P. Itató

dülő, sz] P. sz. „az ottani itató kutról nevezték el”. 58. Körösztfa Ke. 59. Kö-<-P> 
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<-P>rösztfai-tábla Ds, sz. A Keresztfánál. 60. Margéta, ’-ra: Margita, ’-ra [K12: Mar-

gita] Régen Pu, ma Hr. 61. Zsidó-dombi-erdő [MoFnT2: Zsidó-domb] 62. Zsidó-

domb [K15: Judenberg P: Zsidó hegy MoFnT2: ~] D, e, l. P. sz. „melynek szé-

lén egy uradalmi gőzmalom van”. 63. Margétai-rét: Margitai-rét [P: Margit-rét

és erdő MoFnT2: Hosszú-völgy] Vö, Do, r. P. sz. „hajdanában Szt. Margit neve-

zetű falunak kellett lenni, miről nevét nyerte”. 64. Margétai-tábla: Margitai-

tábla: Zsidó-dombi-fődek Ds, Do, Vö, sz. 65. Kereki-agácás Ds, r. Kereki nevű
jegyző tulajdona volt. 66. [K14: Pap rét K15: Altepfarr: sz P: Öreg Pap rét;
sz] P. sz. „egykor Plébánia ott lévén”. 67. [K14: Lucsis K15: Fähren; sz P: Feny-

ves dülő; sz] P. sz. „a mellette lévő fenyves erdőről nevezték el”. Akv. 1861–
1865: K. Hárságy in silva, Kis Harságy az erdőben teknyis oláh. Az 1860-as

években népes cigány-kolónia volt itt. 68. [K15: Mittle; sz] 69. Usztatói-erdő Do,

Ds, e. A birkausztató mellett. 70. Szengyörgy-dülő [K12: Szentgyörgy K14: Szt.

Györgyi főld K15: Szt. Györgyer; e, sz P: Szent György legellő] Hr, Ds, sz,

e, l. P. sz. „erdő és sz. itt is szinte alapromok találtatnak templom formára haj-

danában ugyan falu vagy város volt, honnét ezen név származott”. 71. Enyezdi-

erdő Ds, e. Eszterházy hercegé volt. 72. Enyezdi-dülő Ds, sz. 73. Cigány-gödör
Partos, Vízmosásos G. Cigányok tanyáztak benne. 74. Cigány-gödör: Cigány-gö-

dör-dülő [K14: Czigány gődőr K15: Zigauner acker P: Czigán dülő] Ds, sz. P.

sz. „a vándor czigányok ott tanyáztak”. 75. [K14: Cser, Cser erdőnél] 76. [K15:

Linden P: Hársdülő] P. sz. „birka legellő egy gazdag hárs erdő mellett”. 77. Szől-

lőhögy: Kishárságyi-szőllőhögy: Kishárságyi-szőllők Dt, sz, sz. 78. Kishárságyi-

mező: Kishárságyi-dülő Ds, Fs, sz. 79. Szívás-gödör G. körülötte szilvafák. 80.
Egyenös-főd: Igyenös-főd: Igenyös-főd: Nagy tábla S, sz. 81. Nájcër-féle istálló:

Ejzëman-féle istálló É. Egykori tulajdonosairól. 82. Tücskös-domb: Prücskös-

domb D, e [MoFnT2: Prücskös-domb] 83. Tücskös-dombi-erdő: Prücskös-dombi-

erdő Ds, Do, e. 84. Cigány-lap Vö, S, l. A Cigány-gödör mellett. 85. Magda-laki

ut Út az erdőben a Magda-lakhoz. 86. Körösztur, -ba [SC6: predium Alsó, Fölső
Xtur K12, 14, P, MoFnT2: Keresztur] Hr, Ds, Dt, Fs, Do, Vö, sz, e, l, r. P. sz.

„hosszas nyúló rét, a dombon pedig sz. és erdő, az erdőben alapromok és csont-

vázdarabok találtatván, melyből az tűnik ki, hogy hajdan falu vagy város volt

Keresztúr név alatt”. A török hódoltság utáni években volt némi lakossága; az-

óta nem népesült be újra. 87. Köröszturi-mező [K14: Kereszturi főld] Ds, S, Do,

sz. 88. Köröszturi-rét [K14: ~ K15: Keresztur; r] Vö, S, r. 89. Köröszturi-árok:

Márcadói-árok [MoFnT2: Keleti-Gyöngyös] Vf. 90. Szommerberg ‘Magyarok és

németek egyaránt használják’. [P: Nyárhegyi dülő] D, sz. P. sz. „uradalmi bir-

kalegelő”. S, sz. egykor uradalmi szőlőhegy. 91. Szajha-vőgy Vö, l, r, e. 92. Diós,

-ba [K14: Diófa K15: Nusbaum P: Diofai dülö; sz MoFnT2: Jegyző-domb] Ds,

sz. P. sz. „egykor sok diófa lévén ott”. 93. Aszter-kert [K14: Kertész kertnél
K15: Garten] Ds, sz, ke. 94. Nagypince Az uradalom borát tárolták benne. Az

1900-as években építették. 95. Hosszi-vőgy: Hosszu-vőgy [MoFnT2: Hosszú-

völgy] Vö, S, r, l. 96. Usztató [P: Birkausztató dülö] Ds, sz. P. sz. „egykor ott

sok birka usztató volt”. 97. Csikó-kert Fs, l. Valamikor a gróf Bolza-uradalom

ménese számára volt bekerítve. 98. Csikó-kerti-tábla Do, Ds, sz. 99. Gépház É.

Az uradalom mezőgazdasági gépeinek készített szín. 100. Szárazmalom. Valami-

kor lovakkal hajtott malom volt. Ma csak a helyét ismerik. 101. Szárazmalom-

dülő Fs, Ds, sz. Az egykori Szárazmalom mellett. 102. Malom, -ba: Gattër, -hó
Gőzzel hajtott malom és fűrészüzem. 103. [K14: Bükk Erdő K15: Buchbaum; sz,

l. r P: Bükkfa dülő; sz] P. sz. „bükkös erdő mellett fekszik”. 104. Csapás, -ra:

Marhacsapás Csa. 105. Köröszt, -hő: Csapási-Köröszt Ke. 106. Körtéjös, -re:<-P> 
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<-P>Körtéjös-legelő [K14: Körtefa K15: Birnbaum P: Körtefai dülő] Ds, l, sz. P. sz.

„egykor sok vadkörtefa lévén ott”. 107. [K15: Neuweeg; sz, r] 108. [K14: Felső
Dőrcs] 109. Főső-halastó Tó. 110. Köröszturi-rétek [K12: ~ K14: Rengőberek]

S, Mf, r. 111. Puszta, ’-ra: Kishárságyi-puszta Pu. 112. Kendöráztató-rét Mf, r.

A Keresztúri-rétek egy része, ahol a patak vizével feltöltődött tavakban kendert

áztattak. 113. Kendöráztató Kis tavak, vízzel telt gödrök a Vf mellett. 114. [K14:

Bányai Sürü K15: Glashütten, r P: Öregbanyai dülő, r] P. sz. „egykor övegbá-

nya létezett”. 115. [K14: Bányai malom] 116. Kishárságyi-téglaház 117. Tégla-

házi-kut Kút a Kishárságyi-téglaház mellett. 118. [K14: Alsó Dőrcs] 119. Hár-

ságyi-agácás [K12: Hidegoldal] D, Do, e. 120. Almás ut Földút, amelyet gr. Bolza

Pál almafákkal szegélyeztetett. 121. Almás uti-domb D, sz. Ennek gerincén ha-

lad át az út. 122. Mária-kép [MoFnT2: ~] Egy nagy bükkfán függ. 123. Mária-

képi-legelő Ds, l. Terebélyes bükkfákkal. Ezen van a Mária-képet tartó bükk-

fa. 124. Régi-malom Ma. Egykor vízimalom működött itt. 125. Sió, -ra Vízre-

kesztő, amely a Kisszentlászlai-árok vizét a halastavakhoz tereli. 126. Erdősla-

kás. É. Az uradalom erdőse lakott benne. 127. Cukorgyári-tábla: Fabrikai-tábla
S, Do, sz. Az egykori Kisszentlászlón működött cukorgyár mellett. 128. Kisz-

szentlászló [Akv. 1816: Kiss Sz. László Hnt, Bt, MoFnT2: ~] Pu volt. Ma csak

az épületek maradványai vannak meg. Kisszentlászló pusztának a somogyhár-

ságyi határban lévő néhány házában a múlt század elejétől általában magyarok

laktak. 129. Usztató, -ba [K15: Schafschum, sz, r, t] Birkaúsztató, birkamosó.

130. [K15: Ochsenweide; l P: Ökörlegellői dülő] P. sz. „erdő, mely is ökörlegelő-

nek használtatott”. 131. Téglaház Régi téglaégető kemence. 132. Képesfai-dülö:
n. Bildpámëkr ‘Bildbaumäcker’ [K14: Képesfai Főld] Ds, sz. Képes fa állott raj-

ta. Kivágták. 133. [K14: Képesfai Legelő] 134. Dögkut. 135. Dögkuti-dülő Do, sz.

136. Göröndő, -be: Göröndő-dülő Ds, sz, e. Két gödörben kis erdőség (5 és 21

hold). A hagyomány szerint ezen a tájon feküdt Nagyerenda puszta. 137. Kisz-

szentlászlai-árok [MoFnT2: Kisszentlászlói-patak] Vf. Szulimántól É-ra éri el

az Almást. 138. János-kut Kút. Binder János ölte bele magát a 30-as években.

139. [K14: Kereszt úti dűlő K15: Kreuzweeg; sz P: Keresztut; sz] P. sz. „mel-

lette egy kereszt van”. 140. Kalán-vőgy Vö, sz, e. Alakjáról. 141. Kalán-vőgyi-

agácás Vö, e. 142. [K15: Fuchsberg; sz. l. r] 143. [K15: Amsel; sz P: Rigo dülö;
sz] P. sz. „mely sűrű mellett fekszik és sok rigó van”. 144. [K15: Schnepfen; sz,

l, r] 145. Ēső-sürü Ds, e. 146. Második-sürü Ds, Dt, e. 147. Harmadik-sürü Dh,

Vö, e. 148. Misés ut Út. A kisszentlászlaiak ezen jártak Hárságyra templomba.
149. [K15: Kleinhecken; sz P: Kis csemete dülő; sz] P. sz. „egykor bokros hely

volt”. 150. Uj-szőllő [K12: Új szőlők] Ds, szö, sz. 151. Szőllő-högy: Rózsa-högy:
n. Rózənperih ‘Rosenberg’ [K12: Rózsahegy K14: Szőllő hegy K15: Rosenberg
P: Rozsahegy] D, Dh, sző, sz. P. sz. „kis szöllöhegyecske, kicsiny és szép fekvése

miatt rozsakerthez hasonlít, és jó italú bor terem rajta”. 152. Méj ut: Mél ut:

Lukafai ut Út. Magyarlukafára vezető és a domboldalba mélyen bevágódott.

horhós földút. 153. [K14: Zsidó temetői K15: Judenfriedhof; sz P: Zsidó temető
dülő; sz] P. sz. „arról neveztetik, mert egykor az itteni zsidóknak temetkezőhe-

lyük volt”. 154. [K14: Szarka-láb] 155. Jegyző-domb: n. N™táriperih ‘Notarberg’

[MoFnT2: Jegyző-domb] D, ke, sz. A Jegyzőlaktól K-re. 156. Szentlászlai uti:

Füzi uti [K14: Szt: László úti K15: Szt: Lászlóer weeg acker P: Szent Lászloi ut

dülő] Do, sz. 157. Füzgërënda-dülő [K12: Füzi dülő K15: Fűz; sz, l, r Gerenda
P: Gerenda erdő] Ds, Dh, Do, sz, l, r. P. sz. „erdő és rét a sok fűzfákról nyerte

nevét”. 158. [K15: Brücken; sz, l, r P: Hid dülő; sz] P. sz. „hid melletti fekvése

végett nyerte nevét”. 159. Alsó-halastó [MoFnT2: Halastó] 160. [K15: Urhanz (?)<-P> 
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<-P>sz, l, r] 161. [1780–1811: ex Harshag Domo cinerarii, Aschenberg K15: Aschen;
sz, l, r] A 18. század utolsó és a 19. század első évtizedeiben német vándor ha-

muégetők lakták. 162. [K15: Ziegel; sz, l, r] 163. Füzes, -be 2 kh újabb eredetű
fűztelep. 164. Betlehemi-vőgy Vö, r 165. Betlehemi-dülő [Akv. 1859–1864: Uj

Kis Szent László, Uj puszta Kis Szent László, Uj puszta 1865–1864: Betlehem,

Betlehempuszta 1881: Betlehem a gőzmalommal K12: Betlehem P: Somfa dülöi

urad.] Régen Pu, ma sz, r, l. 1859–től Kiszentlászló Ujpuszta, 1865–től Betlehem-

puszta néven szerepel az anyakönyvekben. Lakói ekkor magyar és német zsellé-

rek, cselédek. Gőzmalom is létesült itt. 1880–tól főleg magyar a lakossága. A szá-

zadfordulón megnövekszik, majd csappan a lélekszám. 1926-ban 46 lakója volt.

P. sz. „birkalegellö: melynek szélén egy pár év óta egy 14 házból álló kis pusta

épittetett melyet is az uradalom Morvaországból behozatott néppel népesitett,

kik is mint szegény napszámosok jobbára téli időben kénytelen lévén a miért

is ezen pusztát a koldulásról Betlehemnek neveztetik”; 166. [K15: Geisberg; l P:

Kecskehegy; l] P. sz. „a sok gödrök és dombok végett neveztetik így”. 167. Cser-

háti-rét [MoFnT2: Somogyhárságyi-tároló] S, Vö, r; újabban víztároló tó. 168.
Községi-legellő [K14: Közös Legelő K15: Weiden] S, Do, l. 169. [K14: Téli K15:

Winter; sz] 170. [K15: Wildknofl; sz] 171. [K15: Schlehen; sz] 172. Szőllőhögyi

ut: Szívás ut [K14: Pincze uti K15: Kellerweeg P: Pinczeuti dülő] Do, sz. P. sz.

„a pinczékbe járó ut mellett”. 173. [K14: Meggyes K15: Weichsel; sz P: Med-

gyesi dülő; sz] P. sz. „szélén medgyfák vannak”. 174. [K14: Remény K15: Hoff-

nung; sz] 175. Téesz gépműhej 176. [K14: Kigyó hajmás] 177. Patak-gödör
[MoFnT2: Bucsán] Vm, Szakadék. 178. Füzi-erdő [MoFnT2: ~] Ds, e. 179. Füzi-

árok Vf. 180. Temetői, -be: n. Frájthóf™kr ‘Friedhofacker’ Do, sz. Mellette van a

Temető. 181. Kendöráztató A Füzi-árok mellett. 182. [K14: Nyul K15: Hasen-

ried; sz P: Nyul dülő; sz] P. sz. „a nyulaknak kedvező fekvésű hely”. 183. [K15:

Rittersporn; sz P: Lovag sarkantyu dülő; sz] P. sz. „a rajta termő sarkantyú

alakú fű végett annak neveztetett”. 184. Sziget uti-dülő: n. Szigetivég™kr ‘Szi-

geterwegacker’ ‘magyarok is használják’. [K12: Szigeti uti dűlő K14: Szigeti út

mellett K15: Szigether weegacker P: Szigetvári ut düllö] Do, sz. P. sz. „arról

nevezik, mert a Szigetvárra vezető út mellett van”. 185. [K15: Tauben; sz, l, r

P: Galamb dülő; sz] P. sz. „sok vad galambok vannak rajta”. 186. [K15: Tendl;
sz, l, r] 187. [K15: Doppel; sz, l, r P: Kettős ut dülő; r] P. sz. „kettős ut mellett

fekszik”. 188. [K15: Schutten; sz, l, r] 189. [K14: Hó-dűlő K15: Schnee; sz, l r

P: Hó düllő; sz] P. sz. „hegyoldal északi részén, melyen a hó sokáig megmarad”.

190. [K14: Nyári K15: Sommer; sz P: Nyár dülő; sz] P. sz. „hegytető, melyet a

nap mindig ér”. 191. Cser-hát, -ba: Cser-háti-dülő [K12, 14: Cserhát] Do, S, e,

sz. Valamikor cserfaerdő volt. 192. Pap-főd [K15: Scherhack; sz P: Szénvonyo

dülő; sz MoFnT2: ~] P. sz. „félhold alaku föld”. 193. [K15: Kessel; sz P: Bog-

rács dülő; sz] P. sz. „mély bogrács alaku”. 194. [K14: Erőtetett K15: Zwang; sz

P: Kényszerítő dülő; sz] P. sz. „a tulajdonos kényszeritve lőn megvenni”. 195.
[K14: Kökényes K15: Driangel (?); sz P: Kökényes dülő; sz] P. sz. „melynek

szélén sok kökény bokor van”. 196. [K14: Pacsirta K15: Lerchen; sz] 197. Szun-

dáksztál: n. ~ ‘Sonntagstal’ Vö, S, r, l. 198. Kern-féle köröszt Ke. Állíttatójáról.

199. Diósi ut: Patosfai ut Út. Diós és Patosfa felé vezet. 200. Antalfalusi ut Út.

Antalfalu felé vezet. 201. Kese-gödör: n. Kesekróvə ‘Kesegraben’ [MoFnT2: Ke-

se-gödör] G. 202. Kese-gödör: n. Kesekróvə ‘Kesegraben’ S, Do, sz. Az azonos

nevű gödör mellett. 203. Cülhner-gödör: n. Cilhnerkróvə ‘Zülchnergraben’ G, Vm,

e. 204. [K14: Erdőcsillag K15: Waldstern; sz P: Erdő csillag dülő] P. sz. „erdő
szélén lévő csillag alakú föld”. 205. [K15: Gurken; sz P: Ugorka düllő; sz] P. sz.<-P> 
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<-P>„alaptalan név”. 206. [K15: Riegel; sz P: Závár dülő; sz] 207. [K14: Sóskás K15:

Sauerampfen; sz P: Savanyka dülő, sz] P. sz. „mély fekvése miatt így nevezte-

tett”. 208. [K15: Mühlweg; sz P: Malom uti dülő; sz] P. sz. „A malomba járó ut

mellett”. 209. Viszlai ut Út Somogyviszlóba. 210. Mél-árok: Méj-árok: n. Tífr-

króvə ‘Tiefgraben’ [MoFnT2: Hárságyi-vízfolyás] Vf. 211. Mél-ároki: Mél-ároki-

dülő [K14: Méll dűlő K15: Tiefgraben P: Méllyárok dülö] S, Vö, sz, r. 212. An-

talpuszta: Berger-tanya [Akv. 1890k: Antal puszta Hnt, Bt MoFnT2: Antalpusz-

ta] Pu, Lh. A múlt század utolsó évtizedeiben alakult. Lakói ekkor magyarok.

1930-ban 108 magyar és 1 német anyanyelvű lakta. 213. Berger-kasté É. A pusz-

ta egykori tulajdonosának az udvarháza volt. 214. Csárda-dülő [K14: Csárdai
K15: Csárda P: ~; sz] D, Dt, sz. P. sz. „Az Antalfalusi csárda mellett fekszik.”

215. Csárda-köröszt Ke az egykori csárda mellett. 216. [K14: Békató K15:

Froschteich; sz P: Béka tó dülő; sz, r] P. sz. „néha víz állapodik meg rajta és

békák vannak benn, arról kapta nevét”. 217. [K14: Strurcz K15: Sturz; sz P:

Födél; sz] P. sz. „födél alakú”. 218. [K14: Gödrös K15: Gruben; sz P: Gödör-

dülő; sz] P. sz. „gödrös hely”. 219. [K14: Csigás K15: Schnecken; sz P: Csiga;
sz] P. sz. „csiga alakú”. 220. Rókaluk: Rókaluki-dülő: n. Fukszəkróvə ‘Fuchsen-

graben’ [K14: Róka-luk K15: Fuchsengrab P: Rókaluk dülő] Do. S, sz, r. P. sz.

„Sok rókaluk lévén benne.” 221. [K14: Sarok K15: Dreispitz; sz P: Háromszegü

düllö; sz] 222. Falu alatti rétek Vö, Mf, r. 223. Tanittó-főd S, Mf, sz. Egykor a

kántortanító illetményföldje. 224. Község-rét: n. Kmávízə ‘Gemeindewiese’ Mf,

r. 225. Bika-rét S, r. 226. Antalfalusi-fődek [K12: Antalfalusi dűlő Hnt, Bt,

MoFnT2: Antalfalu] Dt, Do, Ds, sz, Lh. 227. Téglaház-dülő: n. Cíglófən™kr
‘Ziegelofenacker’ [K14: Tégla vető dűlő K15: Ziegelofen; acker P: Téglaházi

dülő] Do, Ds, sz.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 45. K15:

Braunbeer, e. – 46. K15: Hotterried, e,

sz, l. – 47. K15: Erdbeer, e, sz, r. – 51.

K14. Razuránál K15: Resur, sz P: Rezu-

lai dülő, sz. – 53. K14, 15: Rottland, e,

sz, l. – 56. K14: Temető alatt, sz. – 57.

K15: Tränk, sz P: Itató dülő, sz. – 66.

K14: Pap rét K15: Altepfarr, sz P: Öreg

Pap rét, sz. – 67. K14: Lucsis K15: Fäh-

ren, sz. P: Fenyves dülő, sz. – 68. K15:

Mittle, sz. – 75. K14: Bükk Erdő K15:

Buchbaum, sz, l, r P: Bükkfa dülő, sz. –
107. K15: Neuweeg, sz, r. – 108. K14:

Felső Dőrcs – 110. K14: Rengőberek –
114. K14: Bányai sürü K15: Glashütten,
r P: Öregbanyai dülő, r. 115. K14: Bányai

malom – 118. K14: Alsó Dőrcs – 119.

K12: Hidegoldal – 130. K15: Ochsenwei-

de, l P: Ökörlegellői dülő – 133. K14:

Képesfai Legelő – 139. K14: Kereszt úti
d K15: Kreuzweeg, sz P: Keresztut, sz. –
142. K15: Fuchsberg, sz, l, r. – 143. K15:

Amsel, sz P: Rigo dülö, sz – 144. K15:

Schnepfen, sz, l, r – 149. K15: Kleinhe-

ken, sz P: Kis csemete dülő, sz – 153.

K14: Zsidó temetői K15: Judenfriedhof,
sz P: Zsidó temető dülő, sz – 154. K14:

Szarka-láb – 158. K15: Brüken, sz, l, r

P: Hid dülő, sz – 160. K15: Urhanz (?),

sz, l, r – 161. K15: Aschen, sz, l, r –
162. K15: Ziegel, sz, l, r – 165. P: Somfa</A-1><-P>@@ <-P><A-1>dülöi urad. – 166. K15: Geisberg l P:

Kecskehegy, l – 169. K14: Téli K15:

Wildknofl, sz – 171. K15: Schlehen, sz

– 173. Meggyes K15: Weichsel, sz P:

Medgyesi dülő, sz – 174. K14: Remény
K15: Hoffnung, sz – 176. K14: Kigyó

hajmás – 182. K14: Nyul K15: Hasen-

ried, sz P: Nyul dülő, sz. – 183. K15:

Reitersporn, sz P: Lovag sarkantyu dülő,
sz – 185. K15: Tauben, sz, l, r P: Ga-

lamb dülő, sz – 186. K15: Tendl, sz, l,

r – 187. K15: Doppel, sz, l, r P: Kettős

ut dülő – 188. K15: Sutten, sz, l, r –
189. K14: Hó-dülő K15: Schnee, sz, l, r

P: Hó düllő, sz – 190. K14: Nyári K15:

Sommer, sz P: Nyárdülő, sz – 192. K15:

Scherhack, sz P: Szénvonyo dülö, sz –
193. K15: Kessel, sz P: Bogrács dülő, sz

– 194. K14: Erőtetett K15: Zwang, sz P:

Kényszerítő dülő, sz – 195. K14: Köké-

nyes D15: Driangel (?), sz P: Kökényes

dülő, sz – 196. K14: Pacsirta K15: Ler-

chen, sz – 204. K14: Erdőcsillag K15:

Waldstern, sz P: Erdő csillag dülő – 205.

K15: Gurken, sz P: Ugorka düllő, sz –
206. K15: Riegel, sz P: Závár dülő, sz –
207. K14: Sóskás K15: Sauerampfen, sz

P: Savanyka dülő, sz – 208. K15: Mühl-

weeg, sz P: Malom uti dülő, sz – 216.

K14: Békató – K15: Froschteich, sz P:

Béka tó dülő, sz, r – 217. K14: Sturcz</A-1><-P></duolan 2> 
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<duolan 2><-P><A-1>K15: Sturz, sz P: Födél, sz – 218. K14:

Gödrös K15: Gruben, sz, P: Gödör dülő,
sz – 219. K14: Csigás K15: Schnecken, sz

P: Csiga, sz – 221. K14: Sarok K15:

Dreispitz, sz P: Háromszegü düllö, sz.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: Nyíresi dü-

lő Akv. 1862–1872 Hárságyi Gőzmalom.
1862-től több alkalommal helynévként ta-

láljuk meg a somogyhárságyi anyaköny-

vekben.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K12 = 1865:

Kat. térkép – K14 = 1846 U 396, 1853 U

397, 1857 U 398 – K15 = 1852 Croquis –
P: 1864 – Hnt: 1973 – Bt: 1977 –
MoFnT2: 1979.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: dr. Vargha Károly főisk.

tanár és dr. Rónai Béla főisk. tanár –
Adatközlők: Geyer Márton 66, Tapsonyi

István 58 és Vekerdi Ádám 45 é.</A-1></P></duolan 2>
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